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Carucior si targa
- separabile

EN 1865-1
10G

adliel=cuipment

M860. Carucior si targa — separate.

o Structura din aluminiu

4 manere telescopice de 175 mm

* 4roti cu diametru de 200mm (2 pivotante si 2

fixe)

Spatar ajustabil in opt pozitii

» Suport picioare ajustabil in patru pozitii

1915 mm

870 mm

560 mm

Made in Portugal

1846 mm

365 mm

aRel=quipment

EN 1865-1
10G

Greutate:

32,7 kg (carucior)

+ 18 kg (targa)

Capacitate maxima de incarcare:
250 kg

Dimensiuni carucior (inchis):
1846 x 560 x 455 mm
Dimensiuni carucior (deschis):
1846 x 560 x 870 mm
Dimensiuni targa:

1915 x 568 x 365 mm

Dotari:

Suport perfuzii

Manere laterale rabatabile
Centuri fixare mijloc pacient
Centuri fixare peste umar
Centuri de fixare picioare

Garantie:

2 ani




EN 1865-1 M860. Trolley and stretcher — separable. EN 1865-1
10G 10G
M 86 o  Structure in aluminium Weight:
o 4 telescopic handles in 1775 mm 32,7 kg (trolley)
e 4 wheels with 200mm diameter (2 swivel and 2 fixed) + 18 kg (stretcher)

Trol |ey and stretcher o , e I = . « Adjustable backrest with eight positions Maximum load capacity:
_ separable — q U | p | | | e n Adjustable foot rest with four positions 250 kg
Trolley dimensions (closed):
1846 x 560 x 455 mm
Trolley dimensions (open):
1846 x 560 x 870 mm
Stretcher dimensions:

1915 x 568 x 365 mm

Equipped with:

IV pole

Swing-down sidearms

Foot support

Shoulder harness cot restraint
Restraint straps for waist and legs

Warranty:

2 vears

1915 mm 568 mm

365 mm

1846 mm

870 mm

560 mm

Made in Portugal

aRel=quipment




INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE Dezvoltat de:

AUTO RIBEIRO, LDA.

adiel=guipment
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Relatii cu clientii

Pentru asistenta privind comanda dumneavoastra sau
informatii generale:

Contacte

Auto Ribeiro, Lda. - Rua S. Caetano, 551
4410 - 494 Canelas
Vila Nova de Gaia, Portugalia.

Telefon: (+351) 227 157 100

Site web: www.arequipment.com

Notificare privind dreptul de proprietate

Informatiile prezentate in acest manual sunt proprietatea
Auto Ribeiro si/sau a partenerilor sai autorizati. Auto
Ribeiro isi rezerva toate drepturile privind proprietatea
intelectuald, designul exclusiv, fabricarea, reproducerea si
comercializarea produsului si a informatiilor continute in
acesta, cu exceptia cazurilor in care acestea sunt cesionate
in mod expres catre terti.

Notificare legala

Acest manual contine instructiuni generale privind
utilizarea, operarea si intretinerea produsului si nu este
exhaustiv. Utilizarea sigura si  corecta reprezinta
responsabilitatea exclusiva a utilizatorului.

Informatiile privind siguranta sunt furnizate doar cu titlu
orientativ, iar respectarea standardelor si protocoalelor
aplicabile este responsabilitatea utilizatorului.

Este esentiald efectuarea unei instruiri adecvate inainte de
utilizarea produsului intr-un context real.

Pastrati acest manual si asigurati-va ca insoteste produsul in
cazul transferului acestuia. Copii suplimentare pot fi
solicitate Serviciului de asistenta clienti.

Conditii de garantie limitata

Produsele Auto Ribeiro sunt acoperite de o garantie
limitata, ale carei termene si conditii sunt stabilite in
documentatia furnizata la momentul achizitiei. Informatii
complete privind garantia si limitarile acesteia pot fi
solicitate direct Serviciului Clienti Auto Ribeiro.

Avertisment privind reactiile adverse

Tn cazul unui eveniment advers sau incident grav asociat
utilizarii acestui produs, utilizatorul trebuie sa raporteze
incidentul catre Auto Ribeiro si catre autoritatile
competente, 1n conformitate cu Regulamentul (UE)
2017/745 privind dispozitivele medicale.

Pentru raportare directa catre Auto Ribeiro, utilizati
canalele de contact indicate Tn prezentul manual.

Identificare unica a dispozitivului (UDI)

Auto Ribeiro respecta cerintele privind identificarea unica
a dispozitivului (UDI), in conformitate cu reglementarile
Uniunii Europene, permitand identificarea clara a
dispozitivelor medicale.

Eticheta UDI contine informatii Tn format lizibil pentru
oameni si pentru sisteme automate si este aplicatd pe
produs conform indicatiilor din prezentul manual.
Informatiile despre dispozitiv sunt Tnregistrate in Baza
Europeana de Date privind Dispozitivele Medicale
(EUDAMED) si la Autoritatea Nationala a Medicamentului
si a Dispozitivelor Medicale (INFARMED), fiind accesibile
autoritatilor competente si utilizatorilor finali, dupa caz.


http://www.arequipment.com/

ETICHETARE S| LEGENDA SIMBOLURI

Numele si adresa
producatorului

Data fabricatiei Tara de
fabricatie

Clasa dispozitivului medical

Numdr de serie

e Auto
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d 4410 - 494 CANELAS

VILA NOVA GAIA,PORTUGAL
(+351) 227 157 100
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Marcaj CE Avertismente

Descriere

Denumirea comerciala
a dispozitivului

Numar de referintd al
producdtorului

Identificare unica

a dispozitivului —
GS1 DataMatrix
(01) UDI-DI

(11) Data fabricatiei
(21) Numar de serie

Consultati instructiunile
de utilizare

AUTO RIBEIRO, LDA.

Rua de S. Caetano, 551

4410 - 494 Canelas; Vila Nova de Gaia, Portugalia
Telefon: +351 227 157 100
support@arequipment.com
www.arequipment.com

Cititi prezentul manual si pastrati-l pentru consultare ulterioara.

ud
i

Indica producatorul dispozitivului medical.

Indica data si tara in care a fost fabricat dispozitivul medical.

Indica faptul ca articolul este un dispozitiv medical.

Indica numarul de serie al producatorului, pentru identificarea dispozitivului medical.

Indica numarul de referinta al producatorului, pentru identificarea dispozitivului
medical.

Indica un suport care contine informatii referitoare la identificarea unica a dispozitivului.

Indica conformitatea tehnica europeana.

Indica faptul ca este necesara o atentie speciala la utilizarea dispozitivului sau a
comenzii situate in apropierea simbolului, deoarece situatia curenta necesita atentia
sau interventia operatorului pentru a evita consecinte nedorite.

Indica faptul ca utilizatorul trebuie sa consulte instructiunile de utilizare.


mailto:support@arequipment.com
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Indicatii, contraindicatii si grupuri
tinta

Transportul trebuie efectuat intotdeauna utilizdnd toate
sistemele de fixare furnizate Tmpreuna cu echipamentul.
Capacitatea maxima de incdrcare nu trebuie depdsita.
Avertismentele de siguranta sunt mentionate 1n
instructiunile de utilizare ale echipamentului si sunt, de
asemenea, aplicate sub forma de eticheta pe dispozitiv.

Populatia tinta de pacienti si conditia

I

b3

clinica ce urmeaza a fi diagnosticata

Pacienti in transport prespitalicesc, spitalicesc si in
ambulanta. Se aplica ori de cate ori utilizatorul considera
ca pacientul si starea clinica a acestuia permit transportul
in conditii de siguranta.

Instructiuni de instalare, intretinere,
asamblare si calibrare

Asigurati-va ca pentru intretinere si reparatii sunt utilizate
exclusiv componente si servicii aprobate de Auto Ribeiro.
De asemenea, utilizati numai accesorii aprobate de Auto
Ribeiro, pentru a garanta siguranta si functionalitatea
produsului.

Se recomanda ca operatiunile de intretinere sa fie efectuate
n cadrul serviciului tehnic de asistenta ARSII.

Contacte

ARService - Rua da Urtigueira, n.2 288 e 298
4410-304 Canelas,
Vila Nova de Gaia, Portugalia.

Telefon: (+351) 227 157 104
Mobil: (+351) 910 556 363

E-mail: geral@arservice2.com

Instructiuni pentru utilizare in siguranta

Acest dispozitiv este destinat utilizarii de cdtre operatori
calificati, instruiti in acest scop. Constructia sa faciliteaza
utilizarea, fiind adaptabil la 0 gama larga de vehicule.
Instructiunile de utilizare trebuie citite integral inainte de
utilizare.

w

Data expirarii

Se estimeaza ca durata de viata utild a dispozitivului nu va
depasi 10 ani, intrucat criteriile de reglementare sunt
actualizate constant, prevenind astfel Tfnvechirea
produsului. Pe parcursul duratei de viata utile, trebuie
respectate ciclurile de intretinere si curatare definite n
instructiunile de utilizare, pentru prevenirea defectiunilor
si mentinerea performantei.

Conditii de depozitare si manipulare

Produsul este ambalat astfel incat caracteristicile si
performantele sale, in conditiile utilizarii prevazute, sa nu
fie afectate negativ in timpul transportului si depozitarii.
Este ambalat intr-o cutie de carton, protejat la suprafata
superioara cu folie cu bule si sigilat cu capse metalice.
Acest produs nu este afectat de variatii de temperatura
sau umiditate.

Informatii privind compatibilitatea cu alte produse

Descrierea accesoriilor si a altor produse care, desi nu sunt dispozitive medicale,
sunt destinate utilizarii In combinatie cu dispozitivul:

Referinta Denumire comerciala
M051013033 SALTEA ERGONOMICA — SERIA M LBS SALTEA LBS

M051013036 SALTEA CU CLAPETE LATERALE
M051013037 VESTA PEDIATRICA
MO051005014PRT SUPORT PERFUZIE (IV)
P012007007 SUPORT PERFUZIE (IV)
P012007008 SUPORT OXIGEN
F014001001 SUPORT OXIGEN
F014001010 SUPORT OXIGEN
P012014050PRT TAVA PENTRU
F011001001PRT INSTRUMENTAR
FO01009001ACP TARGA LBS
F099001001 SISTEM CAM
F099001002 SISTEM CAM
K200999005 CENTURI

K200999020 CENTURI

Sisteme de fixare compatibile: E250, E250BB, E250F, E300, A150, A150F, A200.
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RECOMANDARI DE SIGURANTA

NOTIFICARE /N

Instructiuni importante privind siguranta

Respectati instructiunile furnizate pentru a asigura
utilizarea Tn conditii de siguranta.

Risc de cadere la acelasi nivel — Acordati o atentie
deosebita la manipularea echipamentului, avand in vedere
riscul de cadere in interiorul vehiculului.

Risc de cadere de la niveluri diferite — Acordati o atentie
deosebita la manipularea echipamentului, avand in vedere
riscul de cadere din interiorul vehiculului catre exterior.

Risc de coliziune cu obiecte in miscare — Efectuati
intretinere periodica pentru a reduce si/sau elimina
riscurile generate de componente cu uzura accentuata sau
joc mecanic.

Risc de suprasolicitare a operatorului — Efectuati
intretinere periodica pentru a minimiza efortul excesiv in
timpul utilizarii.

Riscuri biologice — Curatati regulat echipamentul pentru a
reduce riscul de contaminare.

Utilizarea pieselor sau serviciilor neautorizate poate
provoca accidente sau defectarea echipamentului.

Asigurati-va ca pentru intretinere si reparatii sunt utilizate
exclusiv componente si servicii aprobate de Auto Ribeiro.
De asemenea, utilizati numai accesorii aprobate de Auto
Ribeiro, pentru a garanta siguranta si functionalitatea
produsului.

Operatorul trebuie sa aiba experienta in utilizarea targii si
cunostinte de bazd de prim ajutor. in timpul utilizarii
trebuie respectate strict instructiunile; in caz contrar,
compania nu isi asumd responsabilitatea pentru
eventualele riscuri.

Avertismentele indica situatii potential periculoase.

La descarcarea targii din ambulanta, aceasta trebuie
pozitionata pe o suprafatd pland. Pentru a asigura
siguranta, picioarele targii trebuie sa fie complet extinse in
aer Tnainte ca rotile sa paraseasca vehiculul, evitand astfel
caderile si accidentarea pacientului la contactul cu solul.

Este strict interzisa utilizarea ilegala sau incorectd, precum
si supraincarcarea, pentru a evita deteriorarile cauzate de
utilizarea necorespunzatoare a targii.

Daca suruburile si piulitele targii sunt slabite, acestea
trebuie stranse la timp si lubrifiate atunci cand este
necesar.

Dezinfectare / Curatare
Utilizati detergenti/dezinfectanti compatibili cu aluminiu,
otel inoxidabil si cauciuc.

in timpul curatdrii, verificati cu atentie concentratia
recomandatd de producator pentru a evita deteriorarea
materialelor echipamentului.

Clatiti cu o cantitate limitata de apa, uscati cat mai bine
posibil si lubrifiati ghidajele, barele si componentele
glisante.

Daca echipamentul este utilizat Tn medii agresive (de
exemplu, medii saline), se recomanda spalarea si
lubrifierea zilnica pentru protejarea componentelor
expuse.

Producatorul nu este responsabil pentru deteriorarile
cauzate de utilizarea unor produse de curatare
neadecvate care pot afecta materialele de suprafata.

Notificarile evidentiaza informatii importante care nu sunt

asociate unor riscuri.



SCOPUL PREVAZUT AL DISPOZITIVULUI

Produsul a fost proiectat pentru incarcarea si transportul pacientilor cu un efort minim, in context prespitalicesc, spitalicesc si
in ambulanta.

STANDARDE APLICATE

EN 1865-1: Echipamente de manipulare a pacientilor utilizate in ambulantele rutiere.
Specificatie pentru targi generale si echipamente de manipulare a pacientilor.

EN 1789: Vehicule medicale si echipamente asociate — Ambulante rutiere.
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TARGA PE CARUCIOR M860

Despre

Targa pe carucior M860, formata din 4 sectiuni, este
un dispozitiv prevazut cu targa detasabila, actionata
manual. Acest produs este complet dezvoltat si
fabricat de Auto Ribeiro.

Structura sa a fost proiectata integral de la zero, fiind
realizata in totalitate din aliaj de aluminiu de Tnalta
rezistenta. Profilele din aluminiu au fost proiectate
tindnd cont de rezistenta mecanica si de aspectul
final, fiind produse exclusiv pentru Auto Ribeiro.

Se remarca prin robustete, versatilitate si calitatea
finisajului final.

Diferite configuratii/Variante

Caracteristici tehnice

e Structura din aluminiu;

* 4 manere extensibile de 175 mm;

¢ 4 roti cu diametrul de 200 mm (2 pivotante si 2
fixe);

« Inclinare reglabil3 a tetierei;

* inclinare reglabild a suportului pentru picioare in
4 pozitii.

Greutate (fara accesorii): 32,7 lbs (carucior)
+ 18 kg (targa)

Capacitate maxima de incarcare: 250 kg
Dimensiuni (inchisa): 1846 x 560 x 455 mm
Dimensiuni (deschisa): 1846 x 560 x 870 mm
Dimensiuni (targd): 1915 x 568 x 365 mm

Accesorii incluse:
¢ Suport pentru perfuzie;
¢ Suporturi laterale rabatabile pentru brate;
* Suport pentru picioare.

Garantie: 2 ani

1915 mm - 568 mm
! i o | - i
L J&J S Sa—" o e 3

Referinta Denumire comerciala uDI-DI

F002003001ACP CARUCIOR M860 05600857500699
F002003007ACP CARUCIOR M860 05600857500705
F002003006ACP CARUCIOR M860 05600857500712
F002003009ACP CARUCIOR M860 05600857500729
F002006001ACP CARUCIOR M860 05600857500736
F002006005ACP CARUCIOR M860 05600857500743
F002006002ACP CARUCIOR M860 05600857500750
F002006004ACP CARUCIOR M860 05600857500767
F002016002ACP CARUCIOR M860 05600857500774
F002016003ACP CARUCIOR M860 05600857500781
F002005001ACP CARUCIOR M860 05600857500798
FO01002001ACP TARGA M860 05600857500897

diel Jdr

1846 mm

870 mm

560 mm




ACCESORII

Stativ IV

Tava pentru instrumentar

LBS

Saltea ergonomica

10



ACCESORII

Vesta pediatrica

Sistem CAM




ACCESORII

Centuri de fixare

2.2 —Treceti benzile de siguranta prin canelurile
saltelei.

3.2 — Cuplati centura de siguranta.

1. 2 — Fixati benzile de siguranta de barele interioare.
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ACCESORII

Perna

1.9 - Treceti cureaua prin fantele
saltelei.

2.2 - Uniti cele doua parti ale sistemului
Velcro.
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SISTEME DE FIXARE COMPATIBILE

E250

= N
— > 2
— e

E300

A150

A200
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COMANDA PICIOARE FATA
(POZITIE INTERMEDIARA)

Sistem de siguranta

T

1.2 — Ridicati maneta (situata pe Pozitie finald
partea dreapta a caruciorului).

Roti

2 roti pivotante 2 roti fixe

Sistem de blocare roti fixe
1.2 — Activati sistemul rosu cu
piciorul pentru a bloca rotile.

15



COMANDA PICIOARE SPATE

1.2 — Apdsati maneta stanga pana cand aceasta
se deplaseaza si mentineti-o apasata.

(Observatie: Pentru pozitionarea piciorului
posterior la cursa intermediara, apdsati maneta
si eliberati-o imediat.)

2.2 — Apasati maneta dreapta pana cand
aceasta se deplaseaza si mentineti-o apasata.

16



SISTEM DE BLOCARE A TARGII

T P P — v

1.2 — Strangeti maneta si mentineti-o apasata.

2.2 —Trageti targa pentru a o elibera din
carucior.

17



M860

SUPORT PENTRU MEMBRE INFERIOARE REGLABIL

Pozitie cu suport pentru picioare si genunchi flectati

Ridicare gamba

18



MANERE TELESCOPICE

1.2 — Apasati butonul cu degetul.

2.2 — impingeti sau trageti pentru a obtine lungimea dorits.

SUPORT LATERAL RABATABIL

1.9 — Apasati butonul cu mana.

2.2 — Impingeti sau trageti pentru a ajunge in

Pericol de strivire

19



TABLIE RABATABILA PENTRU CAP

Panoul tabliei poate fi reglat in
diferite pozitii.

1.2 — Apadsati maneta rosie.

2.2 — Trageti sau impingeti panoul
tabliei pentru a obtine pozitia
dorita.

20



INTRETINERE

* Echipamentul necesita intretinere regulata pentru mentinerea functionarii corecte.

* Trebuie respectat un plan de intretinere periodic pentru a preveni defectiunile.

* Pastrati evidenta operatiunilor de intretinere.

* Utilizati piese de schimb originale recomandate de producator.

* Consultati fisele cu date de securitate ale producatorului pentru fiecare produs utilizat.

Tabelul urmator prezinta intervalele minime recomandate de intretinere pentru echipament.

Dezinfectare Curatare Inspectie Lubrifiere

Dupa fiecare utilizare Dupa fiecare utilizare La fiecare 3 luni La fiecare 3 luni

Cand este necesar

LUBRIFIERE

* Curatati si dezinfectati echipamentul inainte de lubrifiere.

* Curatati ghidajele glisante cu o lavetda moale pentru a indeparta lubrifiantul si reziduurile (Tnainte de lubrifiere).
* Lubrifiati elementele mecanice cu un lubrifiant cu vascozitate ridicata.

* Lubrifiati numai punctele recomandate de furnizor, fara a aplica cantitati excesive.

&)

Puncte de lubrifiat Nu aplicati lubrifiant

21



LISTA DE VERIFICARE

* Verificati daca toate componentele sunt prezente.

* Verificati eventuale urme de uzura excesiva sau anormala.

* Verificati daca toate suruburile, piulitele, bolturile, niturile si arcurile sunt prezente.
* Verificati daca toate piesele mobile si rotative functioneaza lin.

* Verificati daca targa se deplaseaza usor.

* Verificati rotile pentru uzura anormala.

* Verificati daca manerele extensibile functioneaza corect.

* Verificati daca centurile sunt instalate corect.

* Verificati daca centurile sunt in stare buna, fara taieturi sau zgarieturi.

* Verificati daca sistemele de prindere ale centurilor functioneaza corect.

* Verificati daca echipamentul este utilizat intr-un sistem de fixare Auto Ribeiro.

* Verificati existenta eventualelor jocuri anormale in zona de fixare in sistemul de ancorare al ambulantei.

* Verificati daca echipamentul are toate accesoriile necesare.

Nu utilizati jeturi de apa.
Nu utilizati detergenti/dezinfectanti care contin hipoclorit de sodiu pentru curatare.
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DEZINFECTARE/CURATARE

1. Dezinfectare/Curatarea centurilor
* indepértati centurile echipamentului.

* Curatati si dezinfectati centurile utilizdnd un detergent/dezinfectant compatibil, conform concentratiilor recomandate
de producator.

* Clatiti cu o cantitate redusa de apa calduta, uscati cat mai bine posibil si reinstalati pe echipament conform
instructiunilor din manual.

2. Dezinfectare/Curitarea saltelei

* Indepértati salteaua de pe echipament.

* Curatati si dezinfectati salteaua utilizand un detergent/dezinfectant compatibil si conform concentratiilor
recomandate de producator.

* Clatiti cu o cantitate redusa de apa calduta, uscati cat mai bine posibil si reinstalati pe echipament.

3. Dezinfectare/Curatarea echipamentului (dupa fiecare utilizare)
* Utilizati detergent/dezinfectant compatibil cu aluminiu, otel inoxidabil si cauciuc.
* La curatare, verificati cu atentie concentratia recomandata de producator pentru a evita deteriorarea echipamentului
(Nota: testati mai intai produsul intr-o zona nevizibila si verificati daca produce deteriorari).
« Clatiti cu o cantitate redusa de apa calduta, uscati cat mai bine posibil si lubrifiati ghidajele, barele si componentele
glisante.
* Daca echipamentul este utilizat intr-un mediu agresiv (de exemplu, mediu salin), se recomanda curatarea si
lubrifierea zilnica pentru protejarea componentelor expuse.
* Producatorul nu este responsabil pentru deteriorarile cauzate de utilizarea unui produs de curatare care poate afecta
materialele de suprafata.
* Nu utilizati niciun tip de solvent sau diluant pentru curatarea echipamentului.

4. Inspectie
* Trebuie respectat un plan de inspectie periodica pentru a preveni defectiunile echipamentului si pentru a nu pune in
pericol siguranta pacientului si a operatorului.
* Este necesara verificarea componentelor utilizate pentru imobilizare.
* Verificati strangerea elementelor de fixare. Efectuati ajustari daca este necesar.

5. Lubrifiere
* Curatati si dezinfectati echipamentul inainte de lubrifiere.
* Curatati ghidajele glisante cu o lavetda moale pentru a indeparta lubrifiantul si reziduurile (Tnainte de lubrifiere).
* Lubrifiati elementele mecanice cu un lubrifiant cu vascozitate ridicata.
* Lubrifiati numai punctele recomandate de furnizor, fara a aplica cantitati excesive.

Nu utilizati jeturi de apa.
Nu utilizati detergenti/dezinfectanti care contin hipoclorit de sodiu pentru curatare.
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AVERTISMENTE SAU PRECAUTII PENTRU ELIMINAREA
N SIGURANTA A DISPOZITIVULUI

Acest dispozitiv contine materiale care trebuie eliminate Tn conformitate cu reglementarile locale de mediu aplicabile.
Eliminarea incorectd poate prezenta riscuri pentru sanatatea publica si pentru mediu.

Instructiuni specifice:
1. Separarea componentelor
* Inainte de eliminare, separati materialele principale:
> Cadru metalic (aluminiu)
> Componente din cauciuc si plastic
> Material textil (panza)

* Reciclare si reutilizare
° Ori de cate ori este posibil, trimiteti componentele metalice (aluminiu) catre centre autorizate de reciclare.
> Componentele din plastic si cauciuc pot beneficia de solutii specifice de reciclare sau valorificare energetica.

Nu eliminati:
Nu eliminati acest dispozitiv impreuna cu deseurile menajere sau nesortate. Utilizatorul final este responsabil pentru
asigurarea eliminarii Tn conditii de siguranta prin intermediul operatorilor autorizati.

Acest dispozitiv este compus din cadru metalic (aluminiu), componente din cauciuc, componente din plastic si material textil.
La sfarsitul duratei de viata utile, eliminarea trebuie realizata prin separarea componentelor in functie de tipul de material si
predarea acestora catre operatori autorizati de gestionare a deseurilor.

Cadrul metalic trebuie reciclat ca deseu de aluminiu.

Materialul textil trebuie tratat ca deseu nepericulos, insa eliminarea trebuie realizata in conformitate cu reglementarile
privind deseurile spitalicesti sau contaminate.

Nu eliminati impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea necorespunzatoare poate pune in pericol sandtatea publica

si mediul. Pentru informatii suplimentare, consultati legislatia aplicabild Tn vigoare sau contactati producatorul.
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INREGISTRARE INSTRUIRE

DATA

INSTRUIRE EFECTUATA

NUME
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INREGISTRARE INTRETINERE

DATA

INTRETINERE EFECTUATA

NUME
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INREGISTRARE INTRETINERE

DATA

INTRETINERE EFECTUATA

NUME
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Subsemnata, Iordache Anca-Elena, interpret si traducator autorizat pentru limba englezd, in temeiul
Autorizatiei nr. 38838 /2021, eliberata de Ministerul Justitiei, certific exactitatea traducerii efectuate din limba
engleza in limba roména, ca textul prezentat a fost tradus in integralitatea sa si ca, prin traducere, inscrisului nu i-
au fost denaturate continutul si sensul.
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Customer Relations

For assistance with your order or general information:

Contacts

Auto Ribeiro, Lda. - Rua S. Caetano, 551
4410 - 494 Canelas
Vila Nova de Gaia, Portugal.

Phone: (+351) 227 157 100

Website: www.arequipment.com

Property Notification

The information presented in this manual is the
property of Auto Ribeiro and/or its authorized partners.
Auto Ribeiro reserves all rights relating to intellectual
property, exclusive design, manufacture, reproduction,
and marketing of the product and the information
contained therein, unless expressly assigned to third
companies.

Legal Notice

This manual contains general instructions for use,
operation, and maintenance of the product, and is not
exhaustive. Safe and correct use is the sole responsibility
of the user.

The safety information is provided for guidance only, and
it is the user's responsibility to comply with applicable
standards and protocols.

It is essential to undergo appropriate training before
using the product in a real-world context.

Keep this manual and ensure that it accompanies the
product in case of transfer. Additional copies can be
requested from Customer Support.

Limited Warranty Conditions

Auto Ribeiro's products are covered by a limited
warranty, the terms and conditions of which are set out
in the documentation provided at the time of purchase.
Full information about the warranty and its limitations
can be requested directly from Auto Ribeiro Customer
Service.

Adverse Reaction Warning

In the event of an adverse event or serious incident
related to the use of this product, the user must report
the incident to Auto Ribeiro and the competent
authorities, in accordance with Regulation (EU)
2017/745 on medical devices.

To report directly to Auto Ribeiro, use the contact
channels indicated in this manual.

Unique Device Identification

Auto Ribeiro complies with the requirements of Unique
Device Identification (UDI), in accordance with
European Union regulations, allowing for the clear
identification of medical devices.

The UDI label contains information in human- and
machine-readable formats and is affixed to the product
as indicated in this manual.

Information about the device is recorded in the
European Database of Medical Devices (EUDAMED) and
the National Authority for Medicines and Health
Products (INFARMED), accessible to competent
authorities and end users, as applicable.



Manufacturer's
Name and Address

Date of Manufacture

LABELING AND SYMBOL LEGEND

L] Auto
d e Ribeirg)
Lda

RUA DE SAD CAETAND 551

d 4410 - 494 CANELAS

VILA NOVA GALA PORTUGAL
(+351) 227 157 100

YRHAAX

KOO

Country of Manufacture Cﬂ MM'MM, t {01) X30K%
ical Devi i i
Medical Device Class classe 1 = g:;::xld:'lxna
Serial Number | @I H0HKX
CE Marking Warnings
Symbol Description

B g §EE

B B> m

Commercial Name
of the Device

Manufacturer's
Reference Number

Unique Device
Identification

GS1-Data Matrix

(01) UDI-DI

(11) Date of Manufacture
(21) Serial Number

Consult Instructions for
Use

Indicates the manufacturer of the medical device.

AUTO RIBEIRO, LDA.

Rua de S. Caetano, 551

“ 4410 - 494 Canelas; Vila Nova de Gaia, Portugal
Phone: +351 227 157 100
support@arequipment.com

www.arequipment.com

m Read this manual and keep it for future reference.

Indicates the date and country in which the medical device was manufactured.

Indicates that an item is a medical device.

Indicates the manufacturer's serial number so that a medical device can be

identified.

Indicates the manufacturer's reference number so that the medical device can be

identified.

Indicates a medium that contains information relating to the unique identification

of the device.

It means European technical conformity.

Indicates that special attention is required when using the device or control located
near where the symbol is placed, as the current situation requires the operator's
attention or action in order to avoid undesirable consequences.

Indicates that the user should consult the instructions for use.
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Indications, Contraindications, and
Target Groups

Transportation must always be carried out using all
restraint systems supplied with the equipment. The
load capacity must not be exceeded. Safety warnings
are mentioned in the equipment's operating
instructions and are also added in the form of a sticker
on the device itself.

Target Patient Population and
Clinical Condition to be Diagnosed

Patients in pre-hospital, hospital and ambulance
transport. Applicable whenever the user considers that
the patient and their clinical condition allow safe
transport.

Installation, Maintenance,
Assembly, and Calibration
Instructions

Ensure that only components and services approved by
Auto Ribeiro are used for maintenance and repairs. Also
use only accessories approved by Auto Ribeiro, thus
ensuring the safety and functionality of the product.

It is recommended that maintenance be carried out at
the ARSII technical assistance service.

Contacts

ARService - Rua da Urtigueira, n.° 288 e 298
4410-304 Canelas,
Vila Nova de Gaia, Portugal.

Phone: (+351) 227 157 104
Mobile: (+351) 910 556 363

E-mail: geral@arservice2.com

Instructions for Safe Use

This device is intended for use by qualified operators
who have been trained for this purpose. Its operation
facilitates its operation, being adaptable to a wide
range of vehicles.
The instructions for using the equipment must be read
in full before use.

Expiration Date

It is estimated that the device's useful life will not
exceed 10 years, as regulatory criteria are constantly
updated, thus preventing the product from becoming
obsolete. During its useful life, the maintenance and
cleaning cycles defined in the instructions for use must
be followed to safeqguard and prevent failures.

Storage and Handling Conditions

It is packaged in such a way that its characteristics and
performance during its intended use are not adversely
affected during transport and storage.

Packaged in a cardboard box, covered with protective
bubble wrap on the top surface, and sealed with metal
staples.

This product is not affected by temperature or humidity
variations.

Information about compatibility with other products

Description of accessories and other products that, although not devices, are
intended to be used in combination with the device:

Reference Commercial Name
M051013033 ERGONOMIC MATTRESS - M SERIES LBS

M051013036 MATTRESS LBS
M051013037 MATTRESS WITH FLAPS
M051005014PRT PEDIATRIC VEST
P012007007 IV SUPPORT
P012007008 IV SUPPORT
F014001001 OXYGEN SUPPORT
F014001010 OXYGEN SUPPORT
P012014050PRT OXYGEN SUPPORT
FO11001001PRT INSTRUMENTS TRAY
FO01009001ACP LBS STRETCHER
F099001001 CAM SYSTEM
F099001002 CAM SYSTEM
K200999005 BELTS

K200999020 BELTS

Compatible fixtures: E250, E250BB, E250F, E300,A150,A150F, A200.



SAFETY RECOMMENDATIONS

NOTICE /N

Important Safety Guidelines

Follow the instructions provided to ensure safe
operation.

Risk of falling at the same level - Take special care
when handling the equipment, considering the risk of
falling inside the vehicle.

Risk of falling at different levels - Take special care
when handling the equipment, considering the risk of
falling from inside to outside the vehicle.

Risk of collision with moving objects - Perform regular
maintenance to reduce and/or eliminate risks arising
from parts with significant wear or looseness.

Risk of overload or strain on the operator — Perform
periodic maintenance to minimize excessive strain
during operation.

Biological risks — Clean regularly to reduce the risk of
contamination.

The use of unauthorized parts or services may cause
accidents or equipment failure.

Ensure that only components and services approved by
Auto Ribeiro are used for maintenance and repairs. Also,
use only accessories approved by Auto Ribeiro, thus
ensuring the safety and functionality of the product.

The operator must have experience in using the
stretcher and basic first aid knowledge. During use, you
must strictly follow the instructions; otherwise, the
company is not responsible for any risks.

Warnings indicate potentially dangerous situations.

When unloading the ambulance stretcher, it must be
placed on level ground. To ensure safety, the legs of the
wheels must be fully extended in the air before the
wheels leave the vehicle, avoiding falls and injuries to
the patient when landing on the stretcher.

Illegal or incorrect operation as well as overloading is
strictly prohibited to avoid damage caused by improper
use of the stretcher.

If the bolts and nuts of the stretcher are loose, they
must be tightened in time and lubricated when
necessary.

Disinfection / Cleaning
Use detergents/disinfectants that are compatible with
aluminum, stainless steel, and rubber.

When cleaning, carefully check the concentration
recommended by the manufacturer to avoid damage to
the equipment materials.

Rinse with a limited amount of water, dry as much as
possible, and lubricate the guides, bars, and sliding
parts.

If the equipment is used in aggressive environments
(e.g., saline environments), daily washing and
Llubrication cycles are recommended to protect exposed
parts.

The manufacturer is not responsible for damage caused
by the use of inappropriate cleaning products that may
deteriorate surface materials.

Notifications highlight important information that is not

related to risks.



INTENDED PURPOSE OF THE DEVICE

The product was designed to load and transport patients with the least possible effort in pre-hospital, hospital and
ambulance transport.

STANDARDS APPLIED

EN 1865-1: Patient handling equipment used in road ambulances.
Specification for general stretcher systems and patient handling equipment.

EN 1789: Medical vehicles and related equipment - Road ambulances.
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M860 TROLLEY-STRETCHER

About

The M860 stretcher trolley, with 4 parts, is a
device with a removable, manually operated
stretcher. This product is fully developed and
produced by Auto Ribeiro.

Its structure was developed from scratch, entirely
made of high-strength aluminum alloy. Likewise,
the aluminum profiles were designed taking into
account their mechanical resistance and final
appearance, being produced exclusively for Auto
Ribeiro.

It is distinguished by its robustness, versatility and
quality of final finish.

Different Configurations/Variants

Reference Commercial Name uDI-DI

F002003001ACP TROLLEY M860 05600857500699
FO02003007ACP TROLLEY M860 05600857500705
FO02003006ACP TROLLEY M860 05600857500712
FO02003009ACP TROLLEY M860 05600857500729
F002006001ACP TROLLEY M860 05600857500736
FO02006005ACP TROLLEY M860 05600857500743
F002006002ACP TROLLEY M860 05600857500750
FO02006004ACP TROLLEY M860 05600857500767
F002016002ACP TROLLEY M860 05600857500774
F002016003ACP TROLLEY M860 05600857500781
FO02005001ACP TROLLEY M860 05600857500798
FO01002001ACP STRETCHER M860 05600857500897

diel Jdle

Technical Characteristics

e Aluminum structure;

* 4 175 mm extendable handles;

* 4 wheels with a diameter of 200 mm (2 rotating
and 2 fixed);

 Adjustable headrest inclination;

 Adjustable inclination of the foot covering in 4
positions.

Weight (without accessories): 32.7 kg (trolley)
+ 18 kg (stretcher)

Maximum Load Capacity: 250 kg

Dimensions (closed): 1846 x 560 x 455 mm
Dimensions (open): 1846 x 560 x 870 mm
Dimensions (stretcher): 1915 x 568 x 365 mm

Accessories included:
» Serum support;
* Folding armrests;
* Foot support.

Warranty: 2 years

1915 mm - 568 mm
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ACCESSORIES

IV support

U

Instruments tray

Ergonomic mattress

10
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ACCESSORIES

Pediatric vest
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ACCESSORIES

Fastening belts

1.° - Tie the safety tapes to the internal bars.

2.° - Pass the safety tapes between the
mattress grooves.

3.° - Fasten your seat belt.

12



ACCESSORIES

Pillow

1.° - Pass the strap through the
mattress slots.

2.° - Join the two sides of the
velcro.

13



COMPATIBLE FIXING SYSTEMS

A150

14



FRONT LEG CONTROL
(INTERMEDIATE POSITION)

Security system

I K

1.° - Lift the lever (located on the Final position
right side of the trolley)

Wheels

2 swivel wheels 2 fixed wheels

Fixed wheel locking system

1.° - Activate the red system
with your foot to lock the
wheels.
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REAR LEG CONTROL

1.° - Press the left lever until it moves and
keep it pressed.

(Note: To position the rear leg at mid-stroke,
you must press the lever and release it
immediately.)

FRONT LEG CONTROL

2.° - Press the right lever until it moves and
keep it pressed.

16



STRETTER LOCKING SYSTEM

1.° - Squeeze the lever and leave it pressed.

2.° - Pull the stretcher to release it from the
cart.

17



ADJUSTABLE LEG SUPPORT

Position with footrest and knees bent

Lower leg raises
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TELESCOPIC HANDLES

1.° - Press the button with your finger.

2.° = Push or pull to achieve desired length.

1.° - Press the button by hand.

2.° = Push or pull to reach the open position.

Crushing hazard
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FOLDING HEADBOARD

It is possible to adjust the
headboard panel in different
positions.

1.° - Press the red lever.

2.° — Pull or push the headboard
panel to achieve the desired
position.

20



MAINTENANCE

* The equipment requires regular maintenance to maintain correct operation;
* You must follow a regular maintenance plan to avoid failures;

» Keep maintenance records for your equipment;

* Use original replacement parts recommended by your manufacturer;

* Read the manufacturer's safety data for each product.

The following table presents recommended minimum maintenance intervals for your equipment.

Disinfection Cleaning Inspection Lubrication

After each use After each use 3 months 3 months

When necessary

LUBRICATION

* Clean and disinfect equipment before lubricating;

* Clean the slide guides using a soft cloth to remove lubricant and residue (before lubricating);
* Lubricate the mechanical elements with high viscosity lubricant;

* Only lubricate the points recommended by the supplier without applying excessive amounts.

&)

Points to lubricate Do not apply lubrication
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CHECKLIST

* Check that all components are in the equipment;

* Check for any excessive or abnormal wear;

* Check that all screws, nuts, bolts, rivets and springs are in the equipment;
 Check that all moving and rotating parts are operating smoothly;

* Check that the stretcher moves smoothly;

 Check the wheels for abnormal wear;

» Check that the extendable handles work correctly;

* Check that the equipment has the belts installed correctly;

* Check that the belts are in good condition, without cuts or scratches;

+ Check that the belt fittings work correctly;

» Check whether the equipment is being used in an Auto Ribeiro fastener;
» Check if the equipment has abnormal gaps in the area where it fits into the ambulance fastener;

* Check that the equipment has all the necessary accessories.

Do not use water jets.
Do not use detergents/disinfectants containing sodium hypochlorite as a component for cleaning.

22



DISINFECTION/CLEANING

1. Disinfection/Cleaning of belts
* Remove the equipment belts;

« Clean and disinfect the belts with a compatible detergent/disinfectant according to the concentration indications
suggested by the manufacturer;

* Clean with a small amount of warm water, dry as much as possible and reapply to the equipment as indicated in
the instruction manual.

2. Disinfection/Cleaning of the mattress
* Remove the mattress from the equipment;

* Clean and disinfect the mattress with a compatible detergent/disinfectant and according to the concentration
indications suggested by the manufacturer;

* Clean with a small amount of warm water, dry as much as possible and reapply to the equipment.

3. Disinfection/Cleaning of equipment (Each use)
* Use detergent/disinfectant compatible with aluminum, stainless steel and rubber;

* To clean, carefully check the concentration suggested by the manufacturer on the product, to avoid damaging
the equipment (note: first test the product in a non-visible area and check if it causes damage);

* Clean with a small amount of warm water, dry as much as possible and lubricate the guides, bars and sliding
parts;

« If operating in an aggressive environment (e.g. saline environment), daily cleaning/lubrication of the equipment
is recommended to protect exposed parts;

* The manufacturer is not responsible for any damage caused by the use of a cleaning product that may damage
the surface material;

* Do not use any type of solvent or diluent to clean the equipment.

4. Inspection

* A regular inspection plan must be followed to avoid equipment failures, so as not to put patient and operator
safety at risk;

* It is necessary to check the parts used for immobilization purposes;
» Checking the tightness of the connection elements. Make adjustments if necessary.

5. Lubrication
* Clean and disinfect equipment before lubricating;

* Clean the slide guides using a soft cloth to remove lubricant and residue (before lubricating);
* Lubricate the mechanical elements with high viscosity lubricant;

* Only lubricate the points recommended by the supplier without applying excessive amounts.

Do not use water jets.
Do not use detergents/disinfectants containing sodium hypochlorite as a component for cleaning.
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WARNINGS OR PRECAUTIONS TO BE TAKEN FOR THE
SAFE DISPOSAL OF THE DEVICE

This device contains materials that must be disposed of in accordance with applicable local environmental
regulations. Incorrect disposal may pose risks to public health and the environment.

Specific instructions:
1. Separation of components
* Before disposal, separate the main materials:
> Metal frame (aluminum);
> Rubber and plastic components;
> Canvas.

* Recycling and reuse
> Whenever possible, send metal components (aluminum) to authorized recycling centers;
> Plastic and rubber components may have specific solutions for energy recovery or recycling.

Do not delete:
Do not dispose of this device in household or unsorted waste. The end user is responsible for ensuring safe disposal
through authorized operators.

This device consists of a metal frame (aluminum), rubber components, plastic, and canvas.

At the end of its useful life, disposal must be carried out by separating the components by type of material and
sending them to duly licensed waste management operators.

The metal frame must be recycled as aluminum scrap.

The canvas should be treated as non-hazardous waste, but should be sent for disposal in accordance with
guidelines for hospital or contaminated waste.

Do not dispose of with household waste. Improper disposal may endanger public health and the environment.

For more information, consult the applicable legislation in force or contact the manufacturer.
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TRAINING COMPLETED
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MAINTENANCE REGISTRATION

DATE MAINTENANCE PERFORMED NAME
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MAINTENANCE REGISTRATION

DATE MAINTENANCE PERFORMED NAME
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EU DECLARATION OF CONFORMITY

For medical devices

according to Regulation (EU) 2017/745

C€

Auto Ribeiro Lda., with main facilities at Rua S. Caetano, 459 and 519 — 4411-701 Canelas, Vila
Nova de Gaia, Portugal, declares under its own responsibility that the following product complies
with the Essential Requirements of Medical Devices Directive 2017/745 and, where appropriate,
with the following mentioned standards.

Auto Ribeiro Lda. maintains a Quality Management System that fulfills the requirements of
NP EN ISO 9001. Copies of Auto Ribeiro, Lda. ISO 9001 certificate issued by SGS are available
upon request.

Product: Trolley and Stretcher

Manufacturer: Auto Ribeiro Lda. Model: M860 Trolley and Stretcher
Risk Class of the Device: Class | Device ID: 78251
Basic UDI-DI: 5600786656 TROLLEY68 CDM: 57967814

5600786656STRETCHERCS

Based on Standards:

EN 1865-1 Patient handling equipment used in road ambulance.
-Specification for general stretcher systems and patient handling equipment.

EN 1789 Medical vehicles and their equipment — Road Ambulances
EN ISO 9001 System of quality management

Place and date: Canelas - Vila Nova de Gaia, 27-12-2021

Signature

Name: Alexandre Miguei“gesﬁﬂ%‘é%{ﬁg Vila Pouca

(Technical Director)
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. Raport de incercari
Cod de referinta: 15/08190

Solicilant. AUTORIBEIRO,Lda
'Rua de S. Caetano
N° 551 appartado 526
4411701 CANELAS- V.N GAIA
Portugalia

Subiect  Extinderea fara testare a brancardei AUTORIBEIRO M760, M860 gi' M764 4SW cu
\ancorare in pardoseald E250, conform cerintelor aliniatului 4.2.10 Fixare din

standardul EN1865-1:2010 +A1:2015
e Passive Safety Department (SEP)
Eggg:?g:pé;m Autodrome de Linas Montlhéry
' N BP 20212 - 91311 Montlhéry Cedex
' Cod .
Data fncercarii 13/10/2015 ‘referintd ~ | ARCSAS1505907 / AFFSAS1502204
' ‘ incercare -
: Nicolas VIE
Tehnician
Rezumat / Rezultatele sunt consemnate mai jos. .
Concluzie '
Nume si Nicolas VIE . Jean-Philippe LEPRETRE
prenume _
nicolas.vie@utacceram.com jean-chilipbe lepretre@utacceram.com
Date de contact | 337611 69 80 34 49 +33 (0)1 69 80 17 32
Functia Inginer de proiect Eirector Passive Safety Unit
Data 13/10/2015 - 13/10/2015
Semnétura; | /Semnatura indescifrabild/ ' /Semndturéd indescifrabila/
i

Nota: UTAC nu isi asuma raspunderea pentru aplicatiile industriale sau comerciale aparute Tn urma acestor ircercari, Acest raport de incercéri poate fi reprodus dear
sub forma unui fax fotografic integral Rezultalele Tncercarior sunt dispenibile doar pentru materialul supus ircercérilor sau materialul identificat n prezeniul rapor de
ncercar.

Union Technicue de |'Automobile, du Motocyele et du Cycie Sociéts par actons simplifiée au capital de 7 80C 000 euros
Autadrome e Linas-Montlhery BP 20212 - 91311 Montinéry Cedex France TVA FR 89 438 725 723- Siren 436 725 723 RCS Ewry
Certre d'essas de Mortefenlaine Route du golf - 50128 Mortefontaine Code APE T120 B

Te': Moniihéry : +33 {C)1 69 8 17 00/ Mortefentaine : +33 () 3 44 54 51 51

PV, 16/07860 Acest document contine 4 pagini si ¢ anexe



Rezumat

1 BRANCARDA M760 SI FIXARE E250......o..oooreeoeoos e cesseseesssessesseesseesssssessesesssoesessesseesse e
2 BRANCARDA MBBO S| FIXARE E250........o.roeeeseereesses s sesesesses e sesstoesss e esseseess et

3 BRANCARDA M764 4SW S| FIXARE E250........ooocvvreseieiesrseesneesssesseseesssesessesessassessesne

Ragport ce incercari

Cod de referintd: 15/08190 |
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P8 S 2 . Raport de incercari
AW e MIRA Cod de referinta’ 15/08190

GRUUEE DT CERAM

"1 BRANCARDA M760 S! FIXARE E250

Tip incercare: 3 Extindere fara incercare conform aliniatului 4.2.10 al standardului EN 1865-
1:2010 + A1: 2015

" Modificari: .' Modificari addugate brancardei:
' : - Nicio modificare adaugata brancardei M?GO si fixarii E250. .
- Produsul este identic cu produsul din raponu,* UTAC 13/03264

Modificarile standardului EN1865-1:2010 +A1:2015 pe baza standardului EN"II8'65 1:2010 nu privesc aliniatul

"4.2.10 Fixare. Brancarda AUTCRIBEIRO M760 si fixarea E250 respecta prevederile aliniatului 4. 2 10 din
standardul EN1865-1:2010 + A1:2015.

.2 BRANCARDA M860 SI FIXARE E250

Tip incercare: : Extindere fard incercare conform aliniatuiui 4. 2 10 al standardului EN1865-
. 1:2010 + A1:2015; -

- -Modificari: R Modificari adaugate brancardei:
- Nicio modificare adaugata brancardei M&SO si fixarii E250.
- Produsul este identic cu produsul din raportu! UTAC 13/05648

Modificarile standardului EN1865-1:2010 +A1:2015 pe baza standardului EN1865-1:2010 nu privesc aliniatul

4.2.10 Fixare. Brancarda AUTORIBEIRO M860 si fixarea E250 respecta prevederile aliniatului 4.2.10 din
standardul EN1865-1:2010 + A1:2015.

3/4



Iw.ll



i 1y 1 |;i'-_. Fi .~ Raport ge incercari
¢ b PN RWE Cod de referinta: 15/08190

' 3 BRANCARDA M764 4SW SI FIXARE E250

Tip incercare: - Extindere fara incercare conform a:.'marufm % 2 10 al standardului EN1865-
1:2010 + A1:2015.

- Modificari: : Modificari adéugafe brancardei:
' 3 ' - Nicio modificare addugata brancardei M760 si fixarii E250.
- Produsul este.identic cu produsul din raportul UTAC 14/07567

~ Modificarile standardului EN1865-1:2010 +A1:2015- pe baza standardului EN1865-1:2010 nu privesc aliniatul

4.2.10 Fixare. Brancarda- AUTORIBEIRO M764 4SW si fixarea E250 respecta prevederile aliniatului 4.2.10
din standardul EN1865-1:2010 +A1 : 2015.
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7CERAM

BROUPE UTAC CERAM

Test Report

Reference : N° 15/08190

Applicant AUTORIBEIRO,Lda
Rua de S. Caetano
N® 551 appartado 526
4411701 CANELAS- V.N GAIA
Portugal

Subject Extension sans essai des brancards AUTORIBEIRQ M740, M8&0 et M764 4SW avec |
l'ancrage au sol E250, au paragraphe 4.2.10 Fxation de la norme EN1845-1 12010
+A1:2015. f
Extension without test for strefcher AUTORIBEIRQ M760, M860 et M764 45W with floor |
anchorage E250 products, according with requirements of paragraph 4.2.10 Fixation |
EN1865-1:2010 +A1:201 5 standard

Passive Safety Depariment {SEP)

pepartment /| 4 todrome de Linas Montihéry

ST BP 20212 - 91311 Montihéry Cedex
Test date 13/10/2015 ARCSAS1505907 / AFFSAST502204
Techniclan Nicolas VIE
Summary / Les résultats sont consignés ci-aprés.
Conclusion The results are consigned after,
Full Name | Nicolas VIE ' Jean-Philippe LEPRETRE
icolas.vie@yt m. lean-philippe.leprefre@uiccceram.com
Comact +33 (0}1 698034 49 !33 0)1 69801732 _
Function Project engineer " Passive Safety Unit Manager
Date 13/10/2015 13/10/2015

Signature

NB : Les présants essaks na saurdent #n qucuna fogon engager la responsabilté de 'UTAC en ce qui conceme les néalsations indusirielles ou commerciclas
qui poumalent en résulter. “La reproduction da ce document mest aulorkée que sous ka forme de lac-dmilé photographique inlégral’. Les résultats das essals
ne concemant que le matériel sournis Qux essals et identifié dans ce rapport dessais. / UTAC shall not be able for any Industial or commercial applcations
fhat oceur as a result of thess tests. This test reporl may only be reproduced in the fatm of a full photographic facsimiie. Tests resulfs are only avallable for
he material submitted to tests of materdal identifed in the pressnt test repor.

Unkon Technique de Natomoble. du Matocycle ef du Cycle Société par actions simpliée au copital de 7 B00 000 ewos
Autedrome de Linas-Moniihéry BP 20212 - 91311 Montihéry Cedex France TVA FR 8% 438 725 723- Siren 438 725 723 RCS Bvry

Centre d'essal de Morefortaine Route du goll - 60128 Mortefontcine Code APE7120 B

Tel: Monthéry : £33 (01 49 80 17 00 / Mortefontaine : +33 () 3 44 54 51 51

PV, 15/07850 Ce document comparte 4 pageis) ) 0 annexe(s) / This document coniains 4 pagefs) and 0 annexfes)



CERAM Test Report

GROUPE UTAL CERAHY Reference : 15/08190
Summary
1  BRANCARD M740 ET FIXATION E250 / STRETCHER M740 AND E250 FIXATION
2 BRANCARD M840 ET FIXATION E250 / STRETCHER M840 AND E250 FIXATION
3 BRANCARD M744 45W ET FIXATION E250 / STRETCHER M7564 4SW AND E250 FIXATION
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Z7CERAM Test Report

OROUEE U TAC CERAM Reference : 15/081%0

1 BRANCARD M7460 ET FIXATION E250 / STRETCHER M760 AND E250 FIXATION

Exiension sons essai suivant le §4.2.10 la norme EN1865-1 :2010 + A1201 5

Type d’essal : Extension without test according to parograph 4.2.10 of EN1865-1:2010 +

Test type Al:2015 standard.

Modifclotions : Modification apportée au brancard ;

Modifications - Aucune modification apportée au brancard M7480 et & la
fixation E250.

- Le produit reste identique & celui couvert au fravers du
rapport UTAC 13/032464

Moedification odded to the stretcher :
- No modification added to stretcher M760 and fixation £250.
- Product is identical to product cover with UTAC report
13/03264

Les évolutions de o norme EN18465-1:2010 +A1:2015 des avis de o norme EN1845-1:2010 ne concernent par le
paragraphe 4.2.10 Fixation. Le brancard AUTORIBEIRC M740 et sa fixation E250 sont conformes au paragraphe
4.2.10 Fixgtion de la norme EN1865-1:2010 +A1:2015.

Modifications of EN 1865-1:2010 +A1:2015 standard based on EN1865-1:2010 standard does not concemn

paragraph 4.2.10 Fixation. The sfrefcher AUTORIBEIRO M760 and E250 fixation comply with paragraph 4.2.10
ENT865-1:2010 + AT:2015 standard.

2 BRANCARD M860 ET FIXATION E250 / STRETCHER M860 AND E250 FIXATION

Extension sans essai suivant le §4.2.10 1o norme EN1845-1 12010 + A1:2015

Type d'essal ; Extension withour test according fo paragraph 4.2,.10 of EN1865-1:2010 +

Test type AT:2015 standard,

Modifclations : Modification apportée ou brancard ¢

Modifications - Aucune modification apportée au brancard M860 et & la
fixation E250.

- Le produit reste identique & celui couvert au tfravers du
rapporf UTAC 13/054648

Modification added to the strefcher:

- No modification added to stretcher M860 and fixation E250.

- Product is identical to product cover with UTAC report
13/05648

Les évolutions de Ia norme EN1865-1:2010 +A1:2015 des avis de la norme EN1865-1:2010 ne concement par le
paragraphe 4.2.10 Fixation. Le brancord AUTORIBEIRO MB840 et sa fixation E250 sont conformes au paragraphe
4.2.10 Fixation de la norme EN1845-1:2010 +A1 2015,

Modifications of EN 1865-1:2010 +A1:2015 standord based on ENI865-1:2010 standard does not concem

paragraph 4.2.10 Fixafion. The siretcher AUTORIBEIRO M860 and E250 fixation comply with paragraph 4.2.10
EN1865-1:2010 + A1:2015 standard.
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RAM Test Report

GROUPE UIAL CERRN Reference : 15/08190

3 BRANCARD M764 4SW ET FIXATION E250 / STRETCHER M744 4SW AND E250
FIXATION

Extension sans essai suivant le §4.2.10 la norme EN1845-1 :2010 + A1:2015

Type d'essai : Extension without fest according fo paragroph 4,2.10 of ENI1865-1:2010 +
Test fype A1:2015 standard.

Modifciations : Modification apportée au brancard *

Modifications = Aucune modification apportée au brancard M760 et & la

fixation E250.
- Le produit reste identigue & celui couver! au travers du
rapport UTAC 14/07567

Modification added to the streicher:
- No modification added fo stretcher M760 and fixation E250,
Productis idenfical to product cover with UTAC report
14107567

Les évolutions de la norme EN1865-1:2010 +A1:2015 des avis de la norme EN1865-1:2010 ne concement par le
paragraphe 4.2.10 Fixation. Le brancard AUTORIBEIRO M7é4 4SW et sa fixation E250 sont conformes au
paragraphe 4.2.10 Fixation de la norme EN1845-1:2010 +A1 :2015.

Modifications of EN 1865-1:2010 +A1:2015 standard based on ENI865-1:2010 standard does not concem

paragraph 4.2.10 Fixation. The stretcher AUTORIBEIRO M764 4SW and E250 fixation comply with paragraph
4.2 10 EN1865-12010 +A1: 2015 standard.
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GROUPE UTAC CERAM

Autodrome de Linas-Moniihéry ACCREDITATION N*1-019
BPF 20212 - 91311 Montlhéry cedex France ESSAIS PORTEES DISPONIBLES SUR WWW .COFRAC.FR
Forme : PVD.SEP.038.001 ROZ

RAPPORT N°13/05648

DEMANDEUR :  AUTORIBEIRO,Lda
Rua de S. Caetano
N° 551 appartado 526
4411701 CANELAS- V.N GAIA
Portugal

OBJET Essais d’¢tude en vue de la centification du brancard M860 et de la fixation
brancard E250, suivant les prescriptions du paragraphe 4.2.10 de la norme

EN 1865-1 ¢dition 2010,
Numéro d’affaire : AFFSEP 1202602

CONCLUSION : Les résultats d’essais sont consignés ci-aprés,

MONTLHERY, Le 21 Juin 2013.

_,_—f_“"_'_.:r___ \“——7.—_'——':""_—

—\ =

’_'_'___--'_"'-._r
_— ---""‘-’.’_
N.VIE J-P. LEPRETRE
Ingénieur projet Responsable du Service Sécurité Passive
+ 33(0)1 69 80 34 49 + 33()1 698017 32
nicolas.vie@utaceram.com jean-philippe.lepretre@utaceram.com

NE : Les prisents e3sais nc ssumaicat en avcuac fagon cugager b iespomsabilité de "'UTAC en ce qui concerne Jes réalisations industriclles ou commerrialks qui pourraicnl en résulter. La reproduction de

ce rappon dessai rlest autorisée que saus ks forme de fac-similé photographique intégral, Les résultats des essais ne concement que le matéric] soumis sux casais, et identifié dans le rappont
dessan. L'accreditation par la Section Essais du COFRAC atteste uniquement de I compétence technique du laboratoire pour les essais ou analyses couverts par liceréditation {*)Pour déclarer,
ou non, laconformité a la spécification, il n's pas é¢é tenu compte de Fincertitude associte aux résultats.
UTAC shall not be liable for any indusirial or commercial applications that occur as a result of these tests, This test report may only be reproduced in the form of a full photographic facsimife
Teus results are only available for the matertel submitted to tests or materiel identified in the present test report. Accreditation by the Cofrac tes! department only certifies the technical
competence of the labaratary for the tests or analyse covered by this accrediiation, (*)n order fo modify the conformicy or no coRformily tn the requirements, the wncertainty of the fesr results as
not been explicitely tacken ino areount

Union Techieque de FAutomaobile, du Motoeycle et du Cycle

Société par sctions simplifide au capital de 7 500 000 curos TVA FR 89 438 725 723- Siren 438 723 713 RCS Evry - Code APE 7120 B
Autodrome de Linas-Montlhéry BP2012 - 013 1 MontThéry Cedex France Centre d'ssssis de Mortefontsine Route du goll - 68128 Mortefontaine France
Scule la version frangaise fait foi / Only the french version is the authentic text,

Ce document comporte 3 page(s) et 0 annexe(s) / This document contains 3 page(s) and 0 annex(es)
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GROUPE UTAC CERAM
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’/’ ' ch RAPPORT N°13/05648

GROUPE UTAC CERAM

I  BUTDE IEXTENSION
Essais dynamiques de décélération 10g dans les 4 directions X+, X-, Y(symétrique) et Z+ en vue de la
certification du brancard suivant les prescriptions du paragraphe 4.2.10 de la norme européenne EN1865-

1:2010.

Le brancard M860 est défini au travers des plans « MACA P/ CARRINHO MS860 » référencés
« ARMACARTAMOU0011 ACEL/AZUL. DES. :D60/001/015 », fournis par AUTORIBEIRO .

2  MATERIEL CONCERNE

2.1 DESCRIPTION DES PIECES

Repére Référence Désicasti M ik Numéro de
échantillon | constructeur amueh s g réception
Brancard M860 sans matelas 18.95
i ———— s . 13Eq053
utoribeiro Chariot (Undercarriage) 32,65 13Eq076
Fixation E250 21,57

3 ESSAIS DE REFERENCES

3.1 AXESX+ETX-

Le brancard M860 est couvert suivant les axes X+ et X- par les essais réalisés sur le brancard FERNO F2 au
travers du rapport 13/03263 suivant les résultats d’essais des paragraphes 5.2 et 5.3,

Le brancard FERNO F2, similaire au brancard M860 au niveau de la structure longitudinale, est défini au travers
des plans « MACA ARM.08/01 » référencés «ARMOMAO014 ACETINADO/PRETO (4 PARTES) OBS.;
Nova Cabeceira. DES. :D60/001/009 ».

Le rail de fixation E250 est couvert suivant les axes X+ et X- au travers du rapport 13/03264 suivant les résultats
d’essais des paragraphes 5.1 el 5.5.

3.2 AXESY (SYMETRIQUE) ET Z+

Le brancard M860 avec son rail de fixation E250 sont couverts suivant les axes Y (symétrique) et Z+ par les
essais réalisés sur ce brancard et cette fixation au travers du rapport 13/03563.
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Traducere din limba franceza
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SROUFE UTAT CERAM | ‘\“
Autadromul Linas Montlhéry o Y
B 20212 - 91311 Montlhéry cedex France ‘“""?”:"“'" ACREDITARE NR. 1-0193
Formit : PYD.SER.O38.001 RO2 E S 3 A ! “ EFECTE DISPONIBILE PE WWW.COFRAC.FR

RAPORTUL NR. 13/05648

SOLICITANT 4 AUTORIBEIRO , Lda
Rua de S. Caetano
Nr. 551, appartado 526
4411701 CANELAS-V. N. GAIA
Portugalia

SUBIECT : Teste de studiu in vederea certificarii targii M860 si a
fixarii targii E250, urmand prevederile paragrafului
4.2.10 din norma EN 1865-1, editia 2010
Numar de dosar: AFFSEP1202602

CONCLUZIE 2 Rezultatele incercarilor sunt consemnate in cele ce
urmeaza

MONTHLERLY, la 21 iunie 2013
N. VIE J.P. LEPRETRE
Inginer proiect Responsabil de Serviciul de Securitate
+33(0) 1 69 80 34 49 Pasiv|
nicolas.vie@utaceram.com +33(0) 1 698017 32

Jean-philippe.lepretre@utaceram.com

N. B. Prezentele incercari nu sunt in niciun caz de natura a angaja raspunderea UTAC cu privire la realizirile industriale sau
comerciale ce ar putea rezulta din ele. Reproducerea prezentului raport este autorizata doar sub forma de facsimil fotografic
integral. Rezultatele incercérilor se refera doar la materialul supus incercarilor si identificat in raportul de incercari.
Acreditarea din partea Sectiei Incerciri a COFRAC atesta doar competenta tehnica a laboratorului cu privire la incercarile
sau analizele acoperite de acreditare (*) in vederea declardrii, sau nu, a conformitatii cu specificatia, nu s-a {inut cont de
incertitudinea legata de rezultate.

Uniunea Tehnic pentru Automobile, Motocicluri gi Cicluri TVAFR 89 438 725 723 - Siren 438 725 725 RCS Evry - Cod APE 7120 B

Societate pe Aciiuni Simplificatd cu un capital de 7 000 000 euro Centrul de Incerciri Mortefontaine Route du Gelf - 68128 Mortefontaine France

Autodromul Linas-Montlhery, BP2012 - 91311 Montlhéry cedex France

Doar versiunea in limba franceza este valabili.
Prezentul document contine 3 pagini si 0 anexe.
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Traducere din limba francezi
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TEC RAPORTUL NR. 13/05648
CE=Al

ZROUPE UTAC CERAM

PULE i1

incercari dinamice de decelerare 10 g pe directiile X+, X-, Y(simetricd) si Z+ in vederea
certificarii tdrgii In conformitate cu prevederile paragrafului 4.2.10 din norma europeani EN
1865-1:2010.

Targa M860 este definita in baza planurilor ,MACA / P CARRINHO M860”, cu referinta
L~ARMACARTAMOO0011 ACET/AZU. DES:D60/001/015” furnizate de AUTORIBEIRO.

MATERIALUL VIZAT

2.1.DESCRIEREA PIESELOR

Repfer Referinta Denumire Mase in kg | Numir receptie
esantion | constructor -
Targa M860 fari saltea 18,95
s ol ; j 13Eq053
- .. L v ‘\‘) |
Autoribeiro [Carucior (sasiu) 32,65 13Eq076
Fixare E250 21,57

5

3.2.

INCERCARI DE REFERINTA

AXELE X+ S1 X-

Targa M860 este abordata In ceea ce priveste axele X+ si X- de incercirile realizate pe targa
FERNO F2 in baza raportului 13/03263. conform rezultatele incercirilor de la paragrafele
5.2i5.3.

Targa FERNO F2, similard cu targa M860 in ceea ce priveste structura longitudinala, este
definitd in baza planurilor ,MACA ARM.08/01”, cu referinta ,,ARMOMAQ0014
ACETIBADO/PRETO (4 PARTES) OBS.: Nova Cabeceira. DES :D60/001/009”.

Sina de fixare E250 este abordatid din punct de vedere al axelor X+ si X- in raportul
13/03264, conform rezultatele incercirilor de la paragrafele 5.1 si 5.5.

AXELE Y (SIMETRICA) S1 Z+

Targa M860 si gina sa de fixare E250 sunt abordate in ceea ce priveste axele Y (simetrica) si
Z+ de incercarile realizate pe targa si fixarea sa in baza in raportului 13/03563




Subsemnata TERTIS LARISA DIANA, traducator autorizat de M. J. cu nr. 16839/2012.

certific exactitatea traducerii cu textut inscrisului in copie Tn limba franceza, care a fost vizat de mine.

TRADUCATOR TERTIS LARISA DIANA - AUTORIZAT cu nr. 16839/2012
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